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Cmambs nocesauena 0OHOU U3 8AJNHCHLIX NPoONeM 8 PuroioeuU — aHaIUu3y 0cobeHHocmel nepesooa
Ha 6au3Kopodcmeennvle A3viku. Paccmompenvl ocnogHvle acnexmuvl nepegooda: adekeamHocmy, oduue
mpebosanus K XyO0odCeCmEeHHOMY Nepesody, BONPOCHl, KACAIOWUECs 0CODeHHOCmel npogheccuo-
HAbHO2O Nepesood; GONPOCHL A3LIKOBO2O DUNUHSGUIMA ABMOPCKUX Nepeeodos nosecmeli « COMHUKOBY,
«3Hak beowly, «Kpyenanckui mocmy, « Obenucky» B. bvikosa.

Buisigrenvt u npoananuzuposanvl HeKOmMopwvle HeOOCMAMKU HepeeeOéHHbIX meKkcmos. bauzocmy
0e10pyccKo2o U PyccKo2o S36IK08 HOPOICOaem AsileHue 08YA3bIYHOU noaucemuu u cunonumuu. Kpome
Moo, OUAUHSBUZM NUCAMENSL U OKPYICEHUS, 8 KOMOPOM OH JICUBEM, UHO20Ad NPUBOOUM K CMEULeHURO
IIEMEHMO8 POOHO20 A3bIKA U SA3bIKA Nepesood. TIoMUMO JHCUZHEHHbIX peanuil, KOMmopvle Ompaicaiomcsy
nucamenem, 3aKOH08 Xy00iICeCmMEEHHO20 MBOPUECMEd, HAOMO0Aem st UCHOIb308AHUE CPEOCNE OPY2020
a3vika unu ouanexkma. Ipoananusuposana unmepgepenyust 6 nosecmu B. bvikosa «Obenucky, komopas
NPOSIEAAEMCSL HA PA3IUYHBIX YPOGHAX! (DOHEMUYECKOM, 2PAMMAMUYECKOM, 2paguueckom u opgozpa-
Guueckom.

Coenan 661600 0 MOM, YMO ABMOPUZ0BAHHBLE NEPEBOObL Nosecmell B. bvikoea 6iusku Kk opucunay,
OHU XAPAKMEPUZYIOMCA MUAMENbHbIM NO0O0POM KaANCO020 C108d, 2IYOOKO nepedaiom OyuiesHvle
nepesicusanus cepoes. B yeiom asmopckue nepesoobi 00CMAmMoOuHO OP2AHUYHDL.

Knwuesnie cnosa: nepegoo, opusunai, a0eK6amHoCmy, CImutb, OUTUHSEBUZM.

AxrtyaabHoctb. msa B. beikoBa wu3BectHo BO BcéMm wmupe. Ero mnpowusseneHus
oIy OJIMKOBAHbI 00JIee YeM Ha IMSATHACCATH SA3bIKaxX W B MEPBYIO O4Yepeb — Ha pyCcCKOM. PaHHOO
nosectb «OKypasiuublii kpuk» (1960) nepeBena Ha pycckuil sa3slk Bepa PynoBa, moBecThb
«Tperbst pakera» (1962) — Huxomait ['opbaueB, «O6emuck» (1971) — TI'emnaamit Kypenes.
Bckope nucarens caMm B3sUICS 3a TIEPEBOJT CBOMX MPOW3BEIICHHA, U B aBTOPHU30BAHHOM BapUaHTE
BoIlIM Takue noBect: «Kpyrmsuckuit moct» (1969), «CortnukoB» (1970), «loxutrbs no
pacceetay (1973), «Bomuss cras» (1974), «Ero 6atanson» (1975), «IloiiTu u HE BEpHYTHCS»
(1978), «3nak Oenpi» (1982), «B tymane» (1987), «Kapwep» (1986) u np. MHoraa ciydanoch
TaK, 4YTO TOBECTh CHayajia MyOJIMKOBAJIaCh Ha PYyCCKOM SI3BIKE, a MIOTOM YK€ Ha OelopyCCKOM.
Hampumep, npousBenenue «COTHUKOB» BIEpPBBIE BBHIILIO B XypHane «HoBbI Mup», a uepes
nojroja ObUI0 HameyaTaHo B kypHaine «llombimsi». Takum o0pazoMm, MOXKHO cKas3aTh, 4TO
Bacunp bBbikoB B paBHOM CTeNeHH BIAJEET MAacTEpPCTBOM IHUcCATENsl M MacTepCTBOM
HEPEeBOIUHKA.
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[Touemy Bacunbs bpikoB oOpaTuics kK aBTOpu3oBaHHOMY mepeBoqy? Ha 3ToT Bompoc B
OJIHOM M3 CBOMX MHTEPBBIO OH OTBETUJI CIEAYIOIUM 00pa3oM: «MOM JIMUHBIM OMBIT JOCTATOYHO
yOenus1 MEHSI B TOM, YTO MEPEBOAUTH HAa PYCCKHUI A3BIK JIOJKEH 1O BO3MOXKHOCTH caMm aBTop. U
JIeJI0 3/1eCh HE B CTEIEHU JIUTEPaTypHOTO MacTepPCTBa aBTOpa WIIU MEePEBOIYNKA — KaK MPaBUJIO,
HOCJIETHUI BJIaJieeT PYCCKUM SI3BIKOM OoJiee yMeNo, — HO B HEIOCTATOYHO €€ M3YYEHHBIX
0COOEHHOCTSX MEePeBOJIa Ha PYCCKUH SA3BIK ¢ OJU3KUX eMy s3bIKoB» [1, ¢. 100].

AHaJIN3 MOCJeTHUX HCCIeT0OBAHUI M My0JuKaMii. bOIEITMHCTBO PadoT, MOCBAMICHHBIX
TBOpuecTBy B. brikoBa, Hammcano B coBerckoe Bpemsi (/1. byraes, B. bypan, U. Jlenkos,
JI. JTazapes, A. IllaranoB u ap.). 3aciyxmBaer ocoboro BHUMaHHS MoHOrpadus 3. ['mm-
neJleBUY — IEepBOE BhINIEANIEe Ha 3amafe Cepbe3HOE MCCIIECIOBAHUE TBOPYECTBA BCEMHPHO
u3BeCcTHOroO Oenopycckoro nucarens [3]. JIBys3piuHas crneunduxa npoussBeaeHuid B. BeikoBa
uccienosana A. B. BoctpoBbiM. PaccMarpuBas ncropuueckne NpearnoChUIKM BO3HUKHOBEHHS
MHOTOSI3bIYHOCTH B OEJIOPYCCKOI TUTepaType, OH aHATU3UPYET OENOPYCCKUN U PYCCKUI TEKCThI
nUCaTeIsl C TMO3ULIMHM HCTOPUYCCKUX W KYJIBTYPHBIX TCHACHIIMI COBETCKOTO BpeMcHHU [2].
ITpuémam nepepaun OENOPYCCKUX KyJIbTYpPOHMMOB Ha AHIVIMHCKUIN S3bIK NMPU BTOPHUUHOM
nepeBojie (Ha marepuane nosectu B. brikoBa «3Hak O6eab») nocssuieHa podota T. ITyzeBud u
A. MBaHoBoI1 [5].

Lleap cTraTbM — MpOaHAIU3UPOBATH OCOOEHHOCTH MEpeBoja Ha OJIM3KOPOACTBEHHBIE
SI3BIKH, PACCMOTPEB MepeBoaUecKre MaHepsl B. beikoBa.

Pe3yabTaThl ucciiefoBanusa U ux oocy:xaenue. [losects «COTHUKOB» — OHO U3 CaMbIX
INIyOOKHX U COBEPIIEHHBIX MPOU3BEIEHUI ITUcaATENsd, KOTOPOE JOporo emy. Bo3aMoxkHO, 110 3TOMI
[PUYMHE B AaBTOPU30BAHHOM TIEPEBOJE, KOTOPHIA OJM30K OpPUTHHANY, MOXKHO OTMETHUTHh
TIIATEeIHHBINA TOI00P KaXKI0TO CIIOBA.

JJis HarJIAIHOTO MPUMEPA COMIOCTABUM OTPBIBKU:

Anol iwni MOYVuKi na paneuwvix ceaix cii10ax — yepas npvleyMeHHe, Y300VC niomd,
8bIULTT HA KACA2OPBIHY 18 XMbIZHAKY. V 6écybl ycé OvLno yixa, Hi03e 3 6OKHAY He 8bl0isanacs Hi
NIAMKI C8AMAA, NA-HAYHOMY COHHA WAPIAL Y NPLIYEMK) 3ACHENCaAHbls CMPIXi, CYeHbl, NaAambl,
opaswbl ¥ caokax (1, c. 35);

OHU WY MOTYA NO NPEHCHUM CBOUM CLe0aM — Yepe3 2YMHO, 800Jb NPOBOJIOYHOIU 02Paobl,
BbILUIU HA CKIOH C KYCMApPHUKOM. B Oepesne 6ce Ovblio muxo, Hucoe He NpO2isHYIO HU
NAMHLIUKA C8emAd U3 OKOH, 8 CYMEPKAX NO-HOYHOMY COHHO cepelu 3ACHEeHCeHHble Kpbluil,
cmerbl, 02paovl, depeswvs 6 cadax (2, c. 338).

He Bcerna B. beikoB nepeBoaui ¢ 0e10pyccKoro Ha pycCKui cToiib OyKBajbHO, J1a 3TO U
HEBO3MOJKHO, €CJIM IIEPEeCO3JaHHeM IIPOU3BE/ICHUS 3aHUMAETCS CaM aBTOpP, IOCKOJBKY «... B
IEPEeBOJIE MU3HAYAIHLHO, BPEMEHAMHU COBCEM HEOXKUIAHHO, MPOSBISAIOTCS pa3InYHble CTHIIEBHIE
HECOBEPIIECHCTBA OPUTHMHAJNA, YTOYHSETCA IICUXOJIOTHS T€pOEeB, HEKOTOPblE MOTHBUPOBKH HX
noctynkoB» [1, c. 100]. I neiicTBUTENBbHO, B CaMbIX HANPSKEHHBIX 3MHU30/1aX IPOU3BEICHUS,
KOIZla TepoU TMEepekKMUBAIOT CHUIIbHBIE AYLIEBHbIE MYKH, IUCAaTellb B 3HAYUTEIbHON CTENEHU
U3MEHSIET, KOPPEKTUPYET TEKCT, COBEPILIEHCTBYET €TI0 XY10’KECTBEHHYIO CTOPOHY .

Hanpuwmep:

V im ycé mepeosa zampscnacs ao cnegy, sKi, aOHAK, 6APHYY DIUIMY s20HAe Cilbl, i
Commuixay nesx ysepobcsa nao cysanoil na aduy nazy i nasapuyyes oa mazo Cmacs. En, modca,
MONbKI ysanep aouyy, skas auwa, 2oma Jz3émusixa, i MidxceonvHa namkuyycs abapauiye se (1,
c.76);

B3puie cneea, oonako, eepnyn uacmo eco cun. COmMHUKO8 KAK-MO 6CKAPAOKAACS Noo
CmeHoll U, 8ecb mpacscy, nogepHyicsa k Cmacto. B asmom momenm on ne nooyman oasxce, 4umo
€20 KpUK MOJCem OKa3amucsi NOCIEeOHUM, Ymo NOIUYat mMoxcem npucmpenums e2o. OH He Moz
He 8CMYNUMbCs 3 MY Hecuacmuyio Jlemuuxy, neped KOmopou OKA3aics Oe3mMepHo 8UHO08AM
cam (2, c. 381).

B aBTOpu3HMpOBaHHOM TEPEBOAE TEKCT 3HAYUTEIHHO PACIIUPSETCA 3a CUYET MOTHUBUPOBKU
nocrynka CorHukoBa. Ilucarens packpblBaeT €ro MbICIM M T€M CaMbIM YCHJIMBAET ICHUXO-
JIOTU3M.
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KynepMuHaAIIMOHHBIN MOMEHT — clieHa ka3HH COTHHKOBa — mepeco3aH B. BEIKOBBIM 04YeHb
OCHOBATEJIbHO U CKPYITYJIE3HO:

Ilaocmayxka seo kiynynaca y panmam aciabnenvix pykax Pvlbaka, sKi HA32paOHa Kypuslycs
VHize, baroubica 1, Mabblyb, He MO2YYbl HABANXCHIYYA HA ANOWHION | CAMYI0 CMPAWHYIO yanep
cnpagy. Heosze 33a0y mayrwkwnyycs bByosina, i Comwuikay, kad anapiosiyvb HenazbedcHae,
30aposati Ha2ou wmypxarnyy ao csabe yypoan (1, c. 140);

lloocmaska e2o onsims nOWAMHYIACL 8 HEOHCUOAHHO ocllabesuiux pykax Peibaka, komopbiii
HelOBKO CKOpUUICA 6HU3Y, OO0ACL U, HABEpHOe, He peuasch HA Nocieonee U camoe CHmpauiHoe
meneps 015 Heeo deno. Ho eom c3aou mamepmno svipyeanca byouna, u Comnuxos, é0pye nomepse
onopy, 3a00XHYBUIUCH, MAHCENIO NPOBATUICS 8 YEPHYIO, YOYULIUgyio 6e3ony (2, c. 447).

Cwmeptp COoTHHMKOBA — «aruranuoHHas». CBOMM MYXXECTBOM OH CTPEMHUTCS IMOJAICPkATh
JFOJICH, COTHAHHBIX K MECTy Ka3HH. Kpome Toro — u 310 camoe BaxkHOe, — onepeanB Pribaka, oH
caM BBITAJIKMBAET M3-110J] CBOUX HOT 4ypOaH M TakuM oOpa3oM MaéT Pribaky BO3MOXHOCTH HE
NPEBPATUTBCS OKOHYATCIIBHO B YYJOBHINE, OCTATHCS YCIIOBEKOM, BBIOPATHCS W3 IKYTKOH
TPSICUHBI NPEATEIbCTBA WM XOTSl ObI OCTAHOBUTHCS. JTa CIICHA OYCHb Ba)KHA VISl TOHUMAHUS
xapakrepa CoTHUKOBA. B Hel — uaes npou3BeICHUS.

B aBTOpCKOM TIepeBOe KapAMHATHHO MEHSETCS TICUXOIOTHUeCKUi pucyHOK. COTHUKOB HE
OTTAJIKMBAET OT ce0sl TMOJACTaBKY, a MPOCTO TEpsieT OMOpy, TO 3HAYMT, MO3BOJIsET Pridaky
OCYIIECTBUTh Ka3Hb, HE MaET €My BO3MOXHOCTU «PEeaOWIHTUPOBATHCSI». Takum o0pazoM,
HECKOJIBKO CTPOK H3MEHSIIOT HAECHHYIO0 HalpaBlI€HHOCTh IOBECTH M €€ MepBOHAYaJIbHBIN
3aMbICeTI, YTO MO3BOJSIET TOBOPUTH O HOBOHM penakuuu npousseneHus. IloBects « COTHUKOBY,
noKaiayd, eIUHCTBEHHOE IIPOM3BEJCHHE, B KOTOPOM aBTOp CJeial JOCTaTOYHO Ba)KHbBIE
CMBICITIOBBIC U UJICWHBIC IPABKH.

Jpyrue ero mepeBOAbl TakKe OpHUTHHAIBHBL [Ipu BHUMATETBFHOM HCCIIETOBAaHUHU
BBISBIISIETCSI OOraTcTBO MbIcield u 4yBCTB IleTpoka m CremaHuabl, OYEBHIHOE M B aBTOPCKOM
nepeBoJie «3Haka 6enp». Bot mpumep:

bBuvino éu oa eapkomul KpwlyoHna y Oyuivl i 6053HA, I 4y1a AHA: MA24bIMAcyi sie aoicKkaza
HCHIYYsL YCE By3eli — IMAHUANICA. 3 KONCHbIM OHEM Ha ceeye Ycé 20puiand, 8atiHa yusnicmai
aanaro naooipanacs ycé Onidicau, a ysanep Obl i 3YCiM Vie3na Yy Xamy HA camvl NOKYYvp, Nao
abpazvl. 1 wmo Ovlio pabiys anpou ax bedasays, IAMAHMABAYL, NiaKaysb? Ane cisizomi Obl
Kpbl6€o 1 MaK HAOPLIHANLA 35AMIA, WMO 3 maz2o wkoosl eavne? Tadel wmo e — mpuvleaysb ycé
MOYuKi, yakaye jgenwat yacinel? Yyna awa ceaim capyam: 3a meHwiai 0100uU 3aycéovl 0bae
bonvwas, maovl 3asakodaut, are xmo mabe namoxca? (3, c. 47);

Ha oywe 0b110 mpegodcho u 2opecmHo, 4y8Ccmeosand OHA: B03MONCHOCMU Uel08e4eCKOll
JHCUZHU cXOO0UnU Ha Hem. Bouna yxeamucmou nanou noodupanacs noo uxomsl, 8 sacmoiave. Ho
crne3amu u Kpogvio u 6e3 moz2o nepenoiHunach Hvihye semas. lToeda umo e ocmaemcs —
mepnems 6C€ u dcoams aAyuwux epemen? Bpao au Odoowcoéwwca. Uyecmeosana ona ceoum
cepoyem: 3a manou 6edoil nociedyem beda OoabUIAA, 80N Mo20a 3apeseutb U HUKmMo mebe He
nomooicem (4, c. 48).

N3 3THX OTPHIBKOB BHUJIHO, YTO aBTOPCKHI MEPEBO OUYEHB OJIM30K K OPUTHHAITY U XOPOIIIO
nepeaeT AYMIEBHBbIC MEepeXUBaHUS TepowHH. Kaknmas TuHUS, KaXABIH INTPUX JIOXKATCS HA
3aJyMaHHbIA MHCATENIEM 3MHU30J] BHYTPEHHErO0 cOCTOAHUS CTenmaHuabl. DTOT COBEPIICHHBIN
PUCYHOK HUYETO HE YTPATHJ U MPH aBTOPCKOM IEPEBOJC, B KOTOPOM TAIIAHTIMBOMY MPO3AUKY
yAaJI0Ch COXPaHUTh CBOM CTHIIb.

[TogoOHast MaHepa aBTOpCKOro MEpeBOJa XapakTepHa M Juisl moBecTH «KpyrisiHCKuil
MOCT»:

Pasam 3 abyoxconnem Ha XN0AYA XJAbIHYAA NIOUMA CAMBIX HENPLIEMHBIX OYMAK I
A04YB8AHHAY — YYapawHse aOpbIHyIacs Ycé aopasy, i € 3 myx#ciieail camomai a03Haysly 23mol
nepaxoo 3 caunsgaza 3aoviyys y Haoma mypoomHuol, HAPAOAcHsl ysanep 014 a2o ceem (5, c. 5);

C npobyscoenuem Ha He20 XIbIHYA HNOMOK CAMbIX HENPUAMHbIX 80CNOMUHAHUIL
nepenymanHvle KApmMuHvl 84epauiHe20 O0XCUNU 8ce Cpa3y, U OH co wemsauiero 601bio 6 Oyuie
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OWYMUTL SMOM NePexo0 U3 COHHO20 3a0biMbsl 8 CIUUKOM DECNOKOUHYIO U HEPAOOCMHYI0 Menepb
o151 He2o OeticmeumenvrHocms (6, c. 122).

Crnenyer OTMETHTh, YTO TPH ABTOPCKOM TIepeBOJie¢ BO3HUKaeT psja mnpobiem. Ha
HEKOTOPBIX M3 HUX CJIEIYEeT OCTAaHOBHUTHCS MojApoOHee. bIu3ocTh Genopycckoro u pycckoro
SI3BIKOB MOPO’K/IACT SIBICHUE BYSI3BIYHON MOJUCEMHUN M CHHOHUMHU. Kpome TOro, OMIMHTBU3M
MUcaTeNsd U OKPYXKEHHUS, B KOTOPOM OH JKMBET, MHOTJA MPUBOAUT K CMEIICHHUIO AJIIEMEHTOB
POIIHOTO SI3bIKA U SI3bIKa IEPEeBOA.

Hanpumep, B aBTOpckOM miepeBoie moBecTH «3HaKk Oexp» B. BeikoB wucmonbiyer
TPAHCKPUIILIUIO OTAEIbHBIX OEJIOPYCCKUX CJIOB BMECTO MX MEPEeBOJa Ha PYCCKUMU SI3BIK: cyexcKa
— cmeodicka, chaniyb — CRaiumy, C6AAYOK — c8oevok W T. 1. MHorma nwucarenb HMCIONb3YyeT
KaJIbKU: 8ACKOYYbl — OepeseHybl, MeCmaukoyybl — Mecmeuxkosybvl, c8iHuo — ceunénox. EcTb B
MOBECTH CITy4Yail TPaHCKPHOMPOBAHMS OEIOPYCCKOS3BIYHOTO BBIPAXKEHUS, KOTOPOE abCOIOTHO
UCKYCCTBEHHO M CTHJIMCTUYECKU HETMPABUIBHO 3BYUUT MO-PYCCKH: 3iMd NABAPOYEANA HA BACHY
(3, c. 132), 3uma nosopauusana na eecuy (4, c. 131).

B. A. MsicHMKOBa BBIIC/ISICT YETHIPC TUIOJOTMUECKUX TIPYMMbl MUCATENICH MO Cnocody
NPOSIBJICHUST OWJIMHTBM3Ma B TBOpYECTBE: «JlaciemubiKi BBI3HAUBLI HEKAJbKI ThIMAJAridHbIX
rpyn 6iniHrei3my: 1. TBopuacips Ha Oemapyckail MOBe 1 ayTapcki / mepakiag Ha PyCKyl MOBY 1
HaanBapoT; 2.IlapamenbHas TBopYacip Ha pyckail 1 Oemapyckaii MoBax; 3.YacoBwl 11l
MacTasHHBI MEPaxo 3 ABYXMOY’s Ha amgHamoy’e; 4. TBopuacip TOJBKI Ha pycKaik MOBe, TPbI
SIKOM MICBMEHHIK aJIHOCiIIa Ja Oenapyckait mitapaTyps» [4, c. 59].

B. BbIKOB OTHOCUTCS K TOW TUIIOJOTMYECKOW IpYIIIE ABYS3bIYHBIX MHCATENIEH, KOTOPBIE,
Co3/1aBasi TO WIK MHOE TIPOU3BE/ICHUE, MMyOINKYIOT €r0 B aBTOPCKOM IepeBOie Ha PYCCKHIl S3bIK,
YTO NIO3BOJIIET OTHECTU aBTOpa K NEPBOMU IpyIIIE.

[ToMuMO KU3HEHHBIX peauii, KOTOPbIE OTPAXKAIOTCS MUCATeNleM, 3aKOHOB XYJI0’KECTBEH-
HOTO TBOpYECTBA, HAONIOMAETCA HCIHOJB30BAHUE CPEICTB JPYroro s3blka WM JHAJIEKTa,
CHIDKAOILEE MACHHYI0 M ICTETHYECKYIO LIEHHOCTh NMPOU3BEACHMA. B 3TOM cilydae MBI MOXEM
TOBOPUTh 00 WUHTEpdEpeHIIM B XYJOKECTBEHHOM TeKcTe. [IpuMEHUTENbHO K pyCCKO-
0eNopyCCKOMY  XYJI0’KECTBEHHO-TUTEPATYPHOMY JIBYS3BIYMIO HHTEP(HEPEHINS MOXKET ObITh
OXapaKTepHU30BaHa KaK (PyHKLIHMOHAIBHO HE 00YCIOBIEHHOE YIIOTPEOIEHUE JIEMEHTOB PYCCKOTO
sa3pIka B OENMOPYCCKUX TEKCTaX B pe3yibTaTe KOHTaKkTa s3bIKOB. OHa ompeaensercs Kak
SI3PIKOBOM KOMITETEHIIMEN aBTOpa, TaK U €ro MOHUMAaHHUEM PE4YeBOW KYJIbTYphl, OTHOLIEHHUEM K
Koau(UKaLuy s3bIKa, K B3aUMOCBSI35IM HALIMOHAJIBHOTO M PYCCKOTO S3BIKOB H T. [I.

OO6mieHay4HbIil TEpMUH «HMHTEephEpeHIIHs» 00bIYHO pacCMaTPUBAETCS KaK OTKIIOHEHHE OT
S3bIKOBOM HOPMBI B DPE3YyJIbTATE HCIIONB30BaHMS JBYX S3BIKOB. B TakoMm ciydae MOCTOSHHO
JIOTTYCKalOTCs HEMTPOU3BOJIbHBIE HAPYIIEHHUS POJHOTO WU PYCCKOTO S3bIKOB.

Nzyuenne mpobiembl WHTEPHEPEHIUH COCTABIACT HEOTHEMIIEMYIO YacTh COBPEMEHHOM
TEOPUU SI3BIKOBBIX B3aUMOJNEHUCTBUH. TepMHH «I3BIKOBOM KOHTAKT» OIpPENENsIeTCsl Kak
MI0OYEPETHOE HCIIONB30BaHUE IBYX WIHM OoJiee S3bIKOB OJHHUMH W TEMH K€ YYaCTHHKaMH,
KOTOPBIX MMEHYIOT SI3bIKOBBIMU HOCHUTEISAMU. | TTaBHOM 3ajadell MpU UCCIIENOBAaHUM SI3bIKOBBIX
KOHTAKTOB SIBJISIETCSl M3yYeHHE W ONMHCAHWE MHTEPPEepeHLnH, CyThb KOTOPOH JIMHTBUCTUYECKHU
MOXHO O00O03HAYUTh Kak HM3MEHEHHE (OPMBI KOHTAKTUPYIOLIMX S3BIKOB. OJTO 3HAYUT, YTO
UHTEp(dEpPCHIMS YpE3BBIYAITHO TECHO CBsi3aHa C S3BIKOBOM CTpykTypoil. Kak ABysi3piuue, Tak u
pe3ynbTarbl B3aUMOJEHUCTBUS SA3BbIKOB, B 3HAUUTENbHOM CTENEHM 3aBUCSAT OT YPOBHS MX
(YHKIMOHAIBHOIO pa3BuTus. UeM 1upe U yHHBEpcalbHee (DyHKIMM TOTO WJIM MHOTO A3bIKA,
TEM MEHee MOJIAE€TC OH IPOHUKHOBEHHUIO.

WNurepdepennns B moBectu B. beikoBa «O6enuck» mposiBisieTcss Ha pa3TUYHBIX YPOBHSX:
(hoHETHYECKOM (pabsimvl, nampsabasani) — TBEPOE MPOU3HECEHUE COHOPHOTO [p]; (navwomma,
Osicublcaenbisy) — TBEPIOE POU3HECEHUE [U]; TPaMMaTHYECKOM (npoyi Hcanublii); TPaPUIECKOM
u opdorpapudeckom (acmanoyka, mpyoua, xapowas, abuwyscmeerHix). OaHAKO (HAKTHI
UHTEepPEPEHIINHN HE BCET/1a MOXKHO OTHOCHUTH K SI3BIKOBBIM OIIMOKaM: 3TO OCOOCHHO XapaKTepHO
JUTSL B3aUMOJICHCTBUS SI3bIKOB Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE.
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[ToBecth «OOenuCcKk» MOCTPOEHA B OCHOBHOM Ha MOHOJIOTaX M JHAlIOTax TepoeB.
KonTaktupys Mexay coOoi, 3TH JIt0JI1, KOHEYHO ke, HE MOT'YT HE HCIOJIb30BATh B CBOEM SI3bIKE
CJI0Ba U O0OPOTHI, XapaKTepHBIE I MECTHOCTH, B KOTOPOM OHM POAMINCH U BbIpociau. Cam
aBTOp, KaK U3BECTHO, pOJIoM ¢ BUTEOIINHBI, TOATOMY HE CIIy4ailHO €ro MepcoHaXu OYeHb YacTo
YIOTPEOIISIOT CIIOBA, XapaKTepHBIE U1l pa3TOBOPHOM peur TeX MECT:

1. Vce oic mane mym Kpyeom eeoaroysb, namazaioys.

2. Bocb 3a6b1ycs maeo nicayens.

3. A yémnul yanasex, mpul Knacvl abpasagaHisi.

4. A npanadasayenay po3nvix npaomemay samvl i y epout He Ys3HAYb.

5. Jlayusus Ov1y manaodseu, xoys i naiiyatl.

Takue ciyuanm ynoTpeOJeHus pyCH3MOB HE SIBISIOTCS (DakTaMu WHTEP(PEPEHIIMH OTHO-
CUTEJIBHO SI3bIKa aBTOPA, MOCKOJIbKY MHCATENIb CO3/Ia€T PEUEBYIO XapaKTEPUCTUKY MEPCOHANKEH,
B KOTOpPOH CTpEeMHUTCS OTpa3uTh CBOM HAONIOJEHUS HAJ pPEYbl0 pealbHbIX HOCHUTENeH
0eI0pyCCKO-pYCCKOro ABYsI3bIuMs. BylyuM BKIIIOUEHHBIMM B TEKCT, PYCHU3Mbl MHAMBMyaJIU-
3UPYIOT PEUYEBBIC XapPAKTEPUCTUKU OBIKOBCKUX I'€POCB.

BoiBoabl M mepcnmekTHBBI. B 11€10M aBTOpU30BaHHBIE NEPEBOAbI NoBecTel B. beikoBa
ONMU3KU K OPUTHHATY, OHH XapaKTepU3YIOTCS TIIATEIbHBIM MOJ00POM KaKJOTr0 CIIOBa, TTyOOKO
nepenaoT QyIleBHbIE epeXuBaHus repoes. [lepeuncnennbie HeTOCTaTKH aBTOPCKUX MEPEBOJIOB
HE TIOPTAT OOIIEro BMeYATIEeHUsT OT TeKCToB. OHU ocTaroTcs (GUIOCOPCKU TIIyOOKHMH,
OTJINYAKOTCS BBIPA3UTEIILHOCTHIO KOMITO3UIIMOHHOTO TTOCTPOEHUS, CTPOTOCTBIO U YBEPEHHOCTHIO
JKaHPOBOH (POPMBI, EMKOCTBIO U COBEPIIEHCTBOM KaXKJOW JAETAIIH.

Kpome Toro, ucmnonp3oBaHue pycu3MOB B Ipou3BeleHUAX B. bbikoBa o00yciioBieHO
Pa3IMYHBIMU NIPUYMHAMU: CO3/IaHUE JIONOJHUTEIBHON CMBICIIOBOM, AMOLIMOHAIIBHOM, AKCIIpec-
CUBHOM, peuyeBOi U JPYTUX XapaKTEPUCTUK 00pa30B; BHISBIEHHUE CIEIU(PUIECKOTO KOJIOpUTa —
HAIIMOHAJILHOTO, OBITOBOTO M Jp. Hepenko pycu3Mbl BBINONHAIOT HECKOJIBKO (YHKIHN
OIHOBpeMeHHO. CienoBaTeabHO, MOXKHO OTMETHTH, YTO B LIEJIOM aBTOPCKHE IEPEBOMABI JOCTa-
TOYHO OpraHUYHBI. B mepcrnekTuBe MiaHupyeM pacCMOTPETh BOIIPOCHI SI3bIKOBOTO OMJIMHIBU3MA
aBTOPCKHUX MEPEBOJIOB HA MIpUMeEpE APYTruX npousseneHuil B. beikosa.
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L. V.PROKHORENKO. V.BYKOV’S AUTHOR’S TRANSLATIONS FROM
BELARUSIAN TO RUSSIAN

Summary. Introduction. The article is devoted to one of the important problems in philology — the
analysis of the features of translation into closely related languages. Vasil Bykov was equally proficient
in the skill of a writer and the skill of a translator, so the study of his translation techniques deserves
special attention.

Purpose. The purpose of the article is to analyze the features of translation into closely related
languages considering V. Bykov’s translation manners.

Results. The main aspects of translation are considered: adequacy, general requirements for
literary translation; questions concerning the features of professional translation; questions of linguistic
bilingualism of the author’s translations of some works by V. Bykov — novels “Sotnikov”, “Sign of
Trouble”, “Kruglyansky Bridge” and “Obelisk”.

In accordance with the classification of V. A. Myasnikov who distinguishes four typological groups
of writers by the way bilingualism is manifested in creativity V. Bykov belongs to the first typological
group of bilingual writers who creating a particular work publish it in the author’s translation into
Russian.

Some shortcomings of the translated texts were identified and analyzed. The closeness of the
Belarusian and Russian languages gives rise to the phenomenon of bilingual polysemy and synonymy. In
addition, the bilingualism of the writer and the environment in which he lives sometimes leads to a
mixture of elements of the native language and the target language. In addition to the realities of life,
which are reflected by the writer, the laws of artistic creation, the use of means of another language or
dialect is observed. The article analyzes the interference in V. Bykov's story “Obelisk”, which manifests
itself at different levels: phonetic, grammatical, graphic and spelling.

Originality. The originality of the article lies in the study of the main aspects of the translation of
V. Bykov’s stories “Sotnikov”, “The Sign of Trouble”, “Kruglyanskiy Bridge” and “Obelisk”
characterization of the writer’s translation manner and identification of some of the shortcomings of
translation.

Conclusion. It is concluded that the authorized translations of V. Bykov’s stories are close to the
original. They are characterized by a careful selection of each word and deeply convey the emotional
experiences of the characters. These shortcomings do not spoil the overall impression of the translated
texts. They remain philosophically deep and distinguished by the expressiveness of compositional
construction, the rigor and confidence of the genre form and the capacity and perfection of every detail.
In general, the author’s translations are quite organic.

Key words: translation, original, adequacy, style, bilingualism.
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